
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

aTu kArAdani-manOranjani 
 
 In the kRti ‘aTu kArAdani’ – rAga manOranjani (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
asks Lord not to find fault with him. 
 
P 1aTu kArAd(a)ni palkan- 
 (a)bhimAnamu lEka pOyenA 
 
A eTul(O)rtunu nE daya jUD(av)ayya  
 E vElpu sEyu calamO telisi (aTu) 
 
C vEda SAstr(O)panishad-2viduD(ai)na 
 nija dArini paTTi dAsuDaina  
 nAdupai 3nepam(e)ncitE  
 tyAgaraja nuta (aTu) 
 
Gist  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Don’t You have feeling towards me to tell that ‘it is not done’? 
 I don’t know which God is creating mischief knowingly. 
 (OR)  
 Don’t You have feeling towards me, to find which God is creating 
mischief, and tell (that God) that ‘it is not done’? 
 
 What can I do if You find fault with me who -   
 even though learned in vEdA, SAstra and upanishad,  
 has become Your devotee by adopting the true path (of surrender)?  
 
 How shall I bear the grief?  
 Deign to show mercy. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P Don’t You have (lEka pOyenA) feeling (abhimAnamu) towards me to tell 
(palkanu) (palkanabhimAnamu) that (ani) ‘it (aTu) is not done (kA rAdu) 
(kArAdani)’? 
 
 A How (eTula) shall I (nE) bear the grief  (Ortunu) (eTulOrtunu)? Deign to 
show (jUDu) mercy (daya), O Lord (ayya) (jUDavayya)  
 I don’t know which (E) God (vElpu) is creating (sEyu) mischief (calamO) 
knowingly (telisi). Don’t You have feeling towards me to tell that ‘it is not done’? 
 (OR)  
 Don’t You have feeling towards me, to find (telisi) which (E) God (vElpu) 
is creating (sEyu) mischief (calamO), and tell (that God) that ‘it is not done’? 
 
C What can I do if You find (encitE) (literally consider – count) fault 
(nepamu) (nepamencitE) with me (nAdupai) who -   
 even though (aina) learned (viduDu) (viduDaina) in vEdA, SAstra and 
upanishad (SAstrOpanishad),  
 has become Your devotee (dAsuDaina) by adopting (paTTi) the true 
(nija) path (dArini) (of surrender)?  
  O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Don’t You have feeling towards 
me to tell that ‘it is not done’? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1- aTu kArAdani –In the books, this has been interpreted as tyAgarAja 
asking the Lord to find out which God is creating mischief and tell that God not to 
do so (aTu kArAdu).  The context in which the kRti has been sung is not known. 
From the words ‘telisi’ of anupallavi and ‘nepamencitE’ of caraNa, such an 
interpretation is also possible. Therefore, the term ‘aTu kArAdu’ (it is not done) 
in pallavi may be taken as meant for tyAgarAja or for other God(s) – both 
versions are given.   
 
 2 - viduDaina – In my opinion, the word ‘aina’ in ‘viduDaina’ would mean 
‘even though’; the same word ‘aina’ in ‘dAsuDaina’ would mean ‘become’. Going 
by the spirit of tyAgarAja’s kRtis, ‘surrender’ is superior to paths of jnAna and/or 
karma (as asserted in SrImad-bhagavad-gItA, Chapter 18). 
 
 3 - nepamencitE – Grammatically, the sentence is not complete, but ends 
with a question mark - ‘nepamencitE?’. Therefore, ‘what can I do’ has been added 
to complete the sense.  

 Devanagari 

{É. +]Öõ EòÉ®úÉ(nù)ÊxÉ {É±Eò- 
   (xÉ)Ê¦É¨ÉÉxÉ¨ÉÖ ™äôEò {ÉÉäªÉäxÉÉ  
+. B]Öõ(™ôÉä)iÉÖÇxÉÖ xÉä nùªÉ VÉÚb÷(´É)ªªÉ  
    B ´Éä±{ÉÖ ºÉäªÉÖ SÉ™ô¨ÉÉä iÉäÊ™ôÊºÉ (+) 
SÉ. ´Éänù ¶ÉÉ(ÛÉÉä){ÉÊxÉ¹É(Êuù)nÖù(bè÷)xÉ 
   ÊxÉVÉ nùÉÊ®úÊxÉ {ÉÊ^õ nùÉºÉÖbè÷xÉ  



   xÉÉnÖù{Éè xÉä{É(¨Éä)ÊˆÉiÉä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (+)  

 English with Special Characters 

pa. a¶u k¡r¡(da)ni palka- 
   (na)bhim¡namu l®ka p°yen¡  
a. e¶u(l°)rtunu n® daya j£·a(va)yya  
    ® v®lpu s®yu calam° telisi (a) 
ca. v®da ¿¡(str°)paniÀa(dvi)du(·ai)na 
   nija d¡rini pa¶¶i d¡su·aina  
   n¡dupai nepa(me)μcit® ty¡gar¡ja nuta (a)  

 Telugu 
xms. @ÈÁV NSLS(μR¶)¬s xmsÌÁäc 

   (©«s)Õ³Áª«sW©«sª«sVV ÛÍÁ[NRP F¡¹¸¶V©y  

@. FsÈÁV(ÍÜ[)LRiVò©«sV ®©s[ μR¶¸R¶V ÇÁÚ²R¶(ª«s)¸R¶Vù  

    G ®ªs[ÌÁVö }qs¸R¶VV ¿RÁÌÁ®ªsW ¾»½ÖÁzqs (@) 

¿RÁ. ®ªs[μR¶ aS(r¡òQû)xms¬sxtsQ(μj¶*)μR¶V(\®²¶)©«s 

   ¬sÇÁ μyLji¬s xmsÉíÓÁ μyxqsV\®²¶©«s  

   ©yμR¶V\|ms ®©sxms(®ªsV)ÄÓÁè¾»½[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (@)  

 Tamil 
T. AÓ LôWô(R3)² TpLþ 
   (])©4Uô]Ø úXL úTôùV]ô  
A. GÓ(úXô)oÕà úS R3V _øP3(Y)nV  
    H úYp× ú^Ù NXúUô ùR−³ (A) 
N. úYR3 ^ôvj(úWô)T¨`j3 ®Õ3(ûP3)] 
   ¨_ Rô3¬² Th¥ Rô3^÷ûP3]  
   SôÕ3ûT ùST(ùU)g£úR jVôL3Wô_ ÖR (A)  

 
AeM]m ùNnVXôLôùR]d á\  
(E]dÏ GuÁÕ) Au©pXôUt úTô]úRô? 

 
GeM]m ùTôßlúTu Sôu? RûV ×¬YôVnVô; 
GkRd LPÜs, ùR¬kÕ ùNnÙm ãrf£úVô?  
 AeM]m ùNnVXôLôùR]d á\  
 (E]dÏ GuÁÕ) Au©pXôUt úTô]úRô? 
(ApXÕ) 
GkRd LPÜs ùNnÙm ãrf£úVô (G]j) ùR¬kÕ,  



 (AdLPÜû[) AeM]m ùNnVXôLôùR]d á\  
 (E]dÏ GuÁÕ) Au©pXôUt úTô]úRô? 

 
úYR, Nôj§W, ET¨PReLs Lt\±kRY]ô¡Ùm, 
EiûU ùS±«û]l Tt±, (E]Õ) ùRôiP]ô¡V 
GuÁÕ Ït\e LiPôp? §VôLWôNu úTôtßúYôú]! 
 AeM]m ùNnVXôLôùR]d á\  
 (E]dÏ GuÁÕ) Au©pXôUt úTô]úRô? 

 
EiûU ùS± þ NWQôL§ þ Cû\Y²Pm NWQûPRp 
Ït\e LiPôp? - Ït\e LôÔRp Øû\úVôùV]  

 

 Kannada 

®Ú. @lß OÛÁÛ(¥Ú)¬ ®ÚÄQ- 
   («Ú)»ÈÚáÛ«ÚÈÚßß ÅæÞOÚ ®æãÞ¾æß«Û  
@. Glß(ÅæàÞ)ÁÚß¡«Úß «æÞ ¥Ú¾Úß dàsÚ(ÈÚ)¾ÚßÀ  
    H ÈæÞÄß° ÑæÞ¾Úßß ^ÚÄÈæàÞ }æÆÒ (@) 
^Ú. ÈæÞ¥Ú ËÛ(Ñæà¡ðÞ)®Ú¬ÎÚ(¦Ê)¥Úß(sæç)«Ú 
   ¬d ¥ÛÂ¬ ®Úno ¥ÛÑÚßsæç«Ú  
   «Û¥Úß®æç «æ®Ú(Èæß)jÝ`}æÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (@)  

 Malayalam 
]. ASp Imcm(Z)\n ]evIþ 
   (\)`nam\ap teI t]msb\m  
A. FSp(tem)cvXp\p t\ Zb PqU(h)¿  
    G thev]p tkbp Netam sXenkn (A) 
N. thZ im(kvt{Xm)]\nj(Zzn)Zp(ssU)\ 
   \nP Zmcn\n ]«n ZmkpssU\  
   \mZpss] s\](sa)©ntX XymKcmP \pX (A)  

 Assamese 

Y. %OÇô Eõç»ç(V)×X Y’õ- 
   (X)×\ö]çX]Ç å_Eõ åYçãÌ^Xç  
%. AOÇô(å_ç)TÇöÛXÇ åX VÌ^ LÉQö(¾)Ì^ËÌ^  
    A å¾”Ç åaÌ^Ç $Jô_ã]ç åTö×_×a (%) 
$Jô. å¾V `ç(æØ—öç)Y×Xb(×²¾)VÇ(éQö)X 



   ×XL Vç×»×X Y×vô VçaÇêQöX  
   XçVÇêY åXY(å])×‡ûãTö ±Ì^çG»çL XÇTö (%)  

 Bengali 

Y. %OÇô EõçÌ[ýç(V)×X Y’õ- 
   (X)×\ö]çX]Ç å_Eõ åYçãÌ^Xç  
%. AOÇô(å_ç)TÇöÛXÇ åX VÌ^ LÉQö([ý)Ì^ËÌ^  
    A å[ý”Ç åaÌ^Ç »Jô_ã]ç åTö×_×a (%) 
»Jô. å[ýV `ç(æØ—öç)Y×Xb(×¥)VÇ(éQö)X 
   ×XL Vç×Ì[ý×X Y×vô VçaÇêQöX  
   XçVÇêY åXY(å])×‡ûãTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (%)  

 Gujarati 
~É. +`Öò HíÉ−÷É(qö)Ê{É ~É±Hí- 
   ({É)Ê§É©ÉÉ{É©ÉÖ ±ÉàHí ~ÉÉà«Éè{ÉÉ  
+. +è`Öò(±ÉÉà)lÉÖÇ{ÉÖ {Éà qö«É WÚðeô(´É)««É  
    +à ´Éà±~ÉÖ »Éà«ÉÖ SÉ±É©ÉÉà lÉèÊ±ÉÊ»É (+) 
SÉ. ´Éàqö ¶ÉÉ(»mÉÉà)~ÉÊ{ÉºÉ(Êwö)qÖö(eäô){É 
   Ê{ÉWð qöÉÊ−÷Ê{É ~ÉÎ`Ãò`ò qöÉ»ÉÖeäô{É  
   {ÉÉqÖö~Éä {Éè~É(©Éè)Î_SÉlÉà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (+)  

 Oriya 

`. @VÊ LÐeþÐ(])_Þ `mçþL- 
   (_)bÞþcÐ_cÊ ÒmþL Ò`ÐÒ¯Æ_Ð  
@. HVÊ(ÒmþÐ)[Êà_Ê Ò_ ]¯Æ SËX(g)¯ÆÔ  
    H Ògmçþ`Ê Òj¯ÊÆ QmþÒcÐ Ò[mÞþjÞ (@) 
Q. Òg] hÐ(Ò±ÆÐ)`_Þi(]çgÞ)]Ê(ÒXß)_ 
   _ÞS ]ÐeÞþ_Þ `pÞ ]ÐjÊÒXß_  
   _Ð]ÊÒ`ß Ò_`(Òc)qÞÒ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (@)  



 Punjabi 

a. ASx Esjs(])u` akE- 
   (`)uegs`gx k~E a¨h~`s  
A. B~Sx(k¨)jYx`x `¡ ]h OyU(m)hi  
    B~ m~kax n~hx Mkg¨ Y~ukun (A) 
M. m~] os(nZ¨)au`o(u]¯)]x(U¤)` 
   u`O ]suju` a°uS ]snxU¤`  
   `s]xa¤ `~a(g~)uRMY~ YisIjsO `xY (A)  
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